Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nI cittamu nizcalamu-dhanyAsi


In the kRti ‘nI cittamu nizcalamu’ – rAga dhanyAsi, zrI tyAgarAja reiterates that he has placed total faith on the Lord.

P
nI cittamu nizcalamu

 nirmalam(a)ni 
ninnE namminAnu

A
nA cittamu vaJcana caJcalam(a)ni 


nannu viDan(A)DakumI zrI rAma (nI)

C
guruvu cilla giJja guruvE bhramaramu


guruDE bhAskaruDu guruDE bhadruDu

guruDE(y)uttama gati guruvu nIv(a)nukoNTi


dharanu dAsuni brOva tyAgarAja nuta
(nI)

Gist 


O Lord zrI rAma - praised by this tyAgarAja!

As Your mind is steady and pure, I believe in You alone. Please don’t You abandon me because my mind is crafty and capricious. 

The preceptor is the clearing nut (to cleanse evils of disciple); the preceptor is the wasp (to transform the disciple like himself); the preceptor is the Sun (to dispel darkness of avidyA); the preceptor is the auspicious one; the preceptor is the best refuge; I have assumed You to be preceptor; in order to protect this servant (of Yours) on the Earth, I believe in You alone.
Word-by-word Meaning 

P
As (ani) Your (nI) mind (cittamu) is steady (nizcalamu) (literally unwavering) and pure (nirmalamu) (literally spotless) (nirmalamani), I believe (namminAnu) in You alone (ninnE). 

A
O Lord zrI rAma! Please don’t You abandon (viDanADakumI) me (nannu) because (ani) my (nA) mind (cittamu) is crafty (vaJcana) and capricious (caJcalamu) (caJcalamani); 

as Your mind is steady and pure, I believe in You alone.
C
The preceptor (guruvu) is the clearing nut (cilla giJja) (to cleanse evils of disciple); the preceptor (guruvE) is the wasp (bhramaramu) (to transform the disciple like himself); 


the preceptor (guruDE) is the Sun (bhAskaruDu) (to dispel darkness of avidyA); the preceptor (guruDE) is the auspicious one (bhadruDu); 


the preceptor (guruDE) is the best (uttama) refuge (gati); I have assumed (anukoNTi) You (nIvu) (nIvanukoNTi) to be (my) preceptor (guruvu); 


in order to protect (brOva) this servant (dAsuni)(of Yours) on the Earth (dharanu), O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! I believe in You alone, as Your mind is steady and pure.
Notes -  



C - cilla giJja – (Botanical name - strychnos potatorum) (tERRAkkoTTai - tamizh) Clearing Nut (somewhere called Cleaning Nut).  According to website  

http://ecoheritage.cpreec.org/04_topics/01_sacred_trees/01_sacred_trees_datas.html (Serial 13)

tEtra (tamizh) tree is the sthala vRkSaM of Lord tyAgEza – TiruvArur. 


“The fruit is also employed by the native practitioners of Hindostan, under the name of nirmali, as an emetic and in dysentery. They do not contain strychnine. In clearing water, one of the dried nuts is rubbed hard for a short time around the inside of the earthen water pot; on settling, the water is left pure and tasteless. The seeds contain a large quantity of an albuminous principle, upon which their virtues probably depend.” - Quote from website -  

http://www.henriettesherbal.com/eclectic/usdisp/strychnos-pota.html

For names of plants in various languages, please also refer to website - 
http://www.hindunet.org/saraswati/Indian%20Lexicon/strychnos.htm

C - cilla giJja – The great saint kabIr has sung in the same manner. The following verse in kabIr’s dOhas is relevant – 


gur dhObI sikh kapDa, sAbU sirjan hAr


surati silA par dhOiyE, nikasE jyOti apAr (Doha 15)


Guru the washer man, disciple is the cloth; the name of God liken to the soap; wash the mind on foundation firm; to realize the glow of Truth. 


For complete details about dOhas of kabIr, please visit the site – 


http://www.boloji.com/kabir/dohas/kd15.htm

C-bhramaramu - bhramara-kITa-nyAya-  “The Bhramara or the wasp is said to sting the insects or the Kitas which it brings to its hive and through stinging them and poisoning them makes them feel its presence alone everywhere, at all times. The insects, so to say, meditate on the presence of the wasp, at all times, and in turn become wasps themselves thereby. This is to show that by meditating on the formula ‘Aham Brahma Asmi’ or ‘I am Brahman’ the Jiva becomes Brahman itself in the end.” Source – 

http://www.dlshq.org/download/vedbegin.htm


The legend about wasp turning other insectst as themselves may be based on the peculiar behaviour of wasps in laying their eggs - "wasps primarily parasitize eggs of moths and butterflies" – Source – 

http://insects.tamu.edu/extension/bulletins/b-6071.html


Devanagari

{É. xÉÒ ÊSÉkÉ¨ÉÖ ÊxÉ�É™ô¨ÉÖ 

   ÊxÉ¨ÉÇ™ô(¨É)ÊxÉ ÊxÉzÉä xÉÎ¨¨ÉxÉÉxÉÖ 

+. xÉÉ ÊSÉkÉ¨ÉÖ ´ÉˆÉxÉ SÉˆÉ™ô(¨É)ÊxÉ 

   xÉzÉÖ Ê´Éb÷(xÉÉ)b÷EÖò¨ÉÒ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (xÉÒ)

SÉ. MÉÖ¯û´ÉÖ ÊSÉšô ÊMÉ‰É MÉÖ¯û´Éä §É¨É®ú¨ÉÖ 

   MÉÖ¯ûbä÷ ¦ÉÉºEò¯ûbÖ÷ MÉÖ¯ûbä÷ ¦ÉpÖùbÖ÷ 

   MÉÖ¯ûbä÷(ªÉÖ)kÉ¨É MÉÊiÉ MÉÖ¯û´ÉÖ xÉÒ(´É)xÉÖEòÉäÎh]õ 

   vÉ®úxÉÖ nùÉºÉÖÊxÉ ¥ÉÉä´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (xÉÒ)


English with Special Characters

pa. n¢ cittamu ni¿calamu 

   nirmala(ma)ni ninn® nammin¡nu 

a. n¡ cittamu vaµcana caµcala(ma)ni 

   nannu vi·a(n¡)·akum¢ ¿r¢ r¡ma (n¢)

ca. guruvu cilla giµja guruv® bhramaramu 

   guru·® bh¡skaru·u guru·® bhadru·u 

   guru·®(yu)ttama gati guruvu n¢(va)nuko¸¶i 

   dharanu d¡suni br°va ty¡gar¡ja nuta (n¢)


Telugu

xms. ¬ds ÀÁ»R½òª«sVV ¬saRPèÌÁª«sVV 

   ¬sLRiøÌÁ(ª«sV)¬s ¬s®©s[õ ©«s­sVø©y©«sV 

@. ©y ÀÁ»R½òª«sVV ª«sÄÁè©«s ¿RÁÄÁèÌÁ(ª«sV)¬s 

   ©«s©«sVõ ­s²R¶(©y)²R¶NRPV­dsV $ LSª«sV (¬ds)

¿RÁ. gRiVLRiVª«so ÀÁÌýÁ gjiÄêÁ gRiVLRiV®ªs[ úË³ÏÁª«sVLRiª«sVV 

   gRiVLRiV®²¶[ Ë³ØxqsäLRiV²R¶V gRiVLRiV®²¶[ Ë³ÏÁúµR¶V²R¶V 

   gRiVLRiV®²¶[(¸R¶VV)»R½òª«sV gRi¼½ gRiVLRiVª«so ¬ds(ª«s)©«sVN]ßíÓá 

   µ³R¶LRi©«sV µyxqsV¬s úËÜ[ª«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (¬ds)


Tamil

T. ¿ £jRØ ¨vNXØ 

   ¨oUX(U)² ¨uú] Smª]ôà

A. Sô £jRØ YgN] NgNX(U)² 

    Suà ®P3]ôP3Ï3Á cWôU (¿)

N.  Ï3ÚÜ £pX ¡3gN3 Ï3ÚúY l4WUWØ 

    Ï3ÚúP Tô4vLÚÓ3 Ï3ÚúP3 T4j3ÚÓ3

    Ï3ÚúP(Ù)jRU L3§ Ï3ÚÜ ¿(Y)àùLôi¥

    R4Wà Rô3^÷² l3úWôY jVôL3Wô_ ÖR
(¿)


¨]Õ U]m NX]Ut\Õ, 

UôNt\ùR] ¨uû]úV Sm©Ùsú[u

G]Õ U]m YgNLUô]Õ, NX]Øs[ùR] 

Guû] ûL®hÓ®PôúR; CWôUô!


¨]Õ U]m NX]Ut\Õ, 


UôNt\ùR] ¨uû]úV Sm©Ùsú[u

ÏÚ úRt\ôdùLôhûP; ÏÚúY Ï[®;

ÏÚúY TLXY]ôÏm; ÏÚ AÚ[ô[u; 

ÏÚúY EjRUUô] AûPdLXm; ÏÚ ¿úVùV]d ùLôiúPu;

×®«p (Cj)ùRôiPû]d LôdL, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  


¨]Õ U]m NX]Ut\Õ, 


UôNt\ùR] ¨uû]úV Sm©Ùsú[u

úRt\ôd ùLôhûP þ Ri½ûWj ùR°YôdLl TVuTÓm þ 



AÕúTôuß U]ûR ùR°ÜTÓjR ÏÚ


úRt\ô UWm þ §ÚYôìo RX ®ÚdLm

Ï[® þ ©\ ×ÝdLû[d ùLôh¥d ùLôh¥j RuúTôXôdÏRp úTôuß 

         ÏÚ ºPû] UôtßRtÏ. 

TLXYu þ U]j§Úû[ ¿dL  


Kannada

®Ú. ¬Þ _}Ú¡ÈÚßß ¬ËÚ`ÄÈÚßß 

   ¬ÁÚ½Ä(ÈÚß)¬ ¬«æ­Þ «ÚÉß½«Û«Úß 

@. «Û _}Ú¡ÈÚßß ÈÚj`«Ú ^Új`Ä(ÈÚß)¬ 

   «Ú«Úß­ ÉsÚ(«Û)sÚOÚßÉßÞ * ÁÛÈÚß (¬Þ)

^Ú. VÚßÁÚßÈÚâ´ _ÄÇ Wjg VÚßÁÚßÈæÞ ºÚ´ÃÈÚßÁÚÈÚßß 

   VÚßÁÚßsæÞ ºÛÑÚQÁÚßsÚß VÚßÁÚßsæÞ ºÚ¥ÚßÃsÚß 

   VÚßÁÚßsæÞ(¾Úßß)}Ú¡ÈÚß VÚ~ VÚßÁÚßÈÚâ´ ¬Þ(ÈÚ)«ÚßOæà{o 

   ¨ÚÁÚ«Úß ¥ÛÑÚß¬ ·æàÃÞÈÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (¬Þ)


Malayalam

]. \o Nn¯ap \nÝeap 

   \ncvae(a)\n \nt¶ \½n\m\p 

A. \m Nn¯ap h©\ N©e(a)\n 

   \¶p hnU(\m)UIpao {io cma (\o)

N. Kpcphp NnÃ KnRvP Kpcpth {`acap 

   KpcptU `mkvIcpUp KpcptU `{ZpUp 

   KpcptU(bp)¯a KXn Kpcphp \o(h)\psIm­n 

   [c\p Zmkp\n t{_mh XymKcmP \pX (\o)


Assamese

Y. XÝ ×$Jôwø]Ç ×X¸Jô_]Ç 

   ×X]ï_(])×X ×Xä~ X×¶ö‚XçXÇ 

%. Xç ×$Jôwø]Ç ¾‡ûX $Jô‡û_(])×X 

   X~Ç ×¾Qö(Xç)QöEÇõ]Ý `ÒÝ »ç] (XÝ)

$Jô. m»Ó¾Ç ×$Jô{ ×Gt m»Óã¾ }]»]Ç 

   m»ÓãQö \öç•õ»ÓQÇö m»ÓãQö \öVÐÓQÇö 

   m»ÓãQö(Ì^Ç)wø] G×Tö m»Ó¾Ç XÝ(¾)XÇãEõç×°Oô 

   Wý»XÇ VçaÇ×X æ[ýÐç¾ ±Ì^çG»çL XÇTö (XÝ)


Bengali

Y. XÝ ×»Jôwø]Ç ×X¸Jô_]Ç 

   ×X]ï_(])×X ×Xä~ X×¶ö‚XçXÇ 

%. Xç ×»Jôwø]Ç [ý‡ûX »Jô‡û_(])×X 

   X~Ç ×[ýQö(Xç)QöEÇõ]Ý `ÒÝ Ì[ýç] (XÝ)

»Jô. mÌ[ýÓ[ýÇ ×»Jô{ ×Gt mÌ[ýÓã[ý }]Ì[ý]Ç 

   mÌ[ýÓãQö \öç•õÌ[ýÓQÇö mÌ[ýÓãQö \öVÐÓQÇö 

   mÌ[ýÓãQö(Ì^Ç)wø] G×Tö mÌ[ýÓ[ýÇ XÝ([ý)XÇãEõç×°Oô 

   WýÌ[ýXÇ VçaÇ×X æ[ýÐç[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (XÝ)


Gujarati

~É. {ÉÒ ÊSÉnÉ©ÉÖ Ê{É·SÉ±É©ÉÖ 

   Ê{É©ÉÇ±É(©É)Ê{É Ê{É}Éà {ÉÎ©©É{ÉÉ{ÉÖ 

+. {ÉÉ ÊSÉnÉ©ÉÖ ´É_SÉ{É SÉ_SÉ±É(©É)Ê{É 

   {É}ÉÖ Ê´Éeô({ÉÉ)eôHÖí©ÉÒ ¸ÉÒ ­÷É©É ({ÉÒ)

SÉ. NÉÖ®ø´ÉÖ ÊSÉ±±É ÊNÉ_Wð NÉÖ®ø´Éà ¨É©É­÷©ÉÖ 

   NÉÖ®øeàô §ÉÉ»Hí®øeÖô NÉÖ®øeàô §ÉrØöeÖô 

   NÉÖ®øeàô(«ÉÖ)nÉ©É NÉÊlÉ NÉÖ®ø´ÉÖ {ÉÒ(´É){ÉÖHíÉèÎi`ò 

   yÉ­÷{ÉÖ qöÉ»ÉÖÊ{É ¦ÉÉà´É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ ({ÉÒ)


Oriya

`. _Ñ QÞrþcÊ _Þ¾¤mþcÊ 

   _Þcàmþ(c)_Þ _ÞÒ_ï _®Þ¤_Ð_Ê 

@. _Ð QÞrþcÊ gq_ Qqmþ(c)_Þ 

   __ðã gÞX(_Ð)XLÊcÑ hõÑ eþÐc (_Ñ)

Q. NÊeÊþgÊ QÞmîþ NÞ&¼ NÊeÊþÒg böþceþcÊ 

   NÊeÊþÒX bþÐ²ÆeÊþXÊ NÊeÊþÒX bþ]öãXÊ 

   NÊeÊþÒX(¯ÊÆ)rþc N[Þ NÊeÊþgÊ _Ñ(g)_ÊÒLÐÃÞ¤ 

   ^eþ_Ê ]ÐjÊ_Þ ÒaöÐg [ÔÐNeþÐS _Ê[ (_Ñ)


Punjabi

a. `v uM°Ygx u`oMkgx 

   u`jgk(g)u` u`°`¡ `±ug`s`x 

A. `s uM°Ygx mRM` MRMk(g)u` 

   `±`x umU(`s)UExgv o®v jsg (`v)

M. Ixjxmx uM°k uIRO Ixjxm~ fgjgx 

   IxjxU~ esnEjxUx IxjxU~ e^zUx 

   IxjxU~(hx)YYg IuY Ixjxmx `v(m)`xE¨uXS 

   _j`x ]snxu` d®¨m YisIjsO `xY (`v)

